
Last week Collection:
Goal:
Difference:
Maintenance 
Collection: 

Saturday 23rd  | 
8am Holy Souls in Purgatory
5pm Randy Valko
7pm  For the People

Sunday 24th | 
8:30am  Fran & Rose Riola
10:30am Gregorio Diaz
5pm Migaly Luna Rodriguez &
         Arturo Martin

Monday 25th  | 
8am Carmen Torres de Rivera

Tuesday 26th | 
8am MaryAnn Porter

Wednesday 27th | 
8am Guadalupe Rivera Barajas

Thursday 28th | 
8am Guillermo y Gilma Mejia

Friday 29th | 
8am Marina Orozco & Patricia Gomez

Please note Rosary will be prayed in Spanish!

Pastor’s M
essage
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Mass Intentions
Intenciones de la Misa

$12,342.00
$15,000

$2,658.00
$10,334.00

We Pray for the Sick
Oremos por los Enfermos

Fanny Ortiz
Elena Robles

Parish Collection
Colección Parroquial
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Parish Office Hours/Horas de Oficina
MON – FRI 8:30 A.M. — 12:00 P.M. ; 1:00 P.M.— 4:30 P.M.

MONDAY — FRIDAY 5:00 P.M.— 8:30 P.M. 
 SATURDAY 9:00 A.M.– 12:00 P.M.

SUNDAY 8:00 A.M– 2:00 P.M

Thông Điệ p Cha Xứ

Juan Lucero & Flor Lucero
December 7th, 2024

Holy Rosary/Santo Rosario

We Pray for Our
Departed

Oremos por Nuestros Difuntos

Consuelo Maiquis 
Nabor Roman
Mary H. Garza

Mensaje del Párroco

¡Únase a nostros para rezar el 
Santo Rosario!

Cuándo: Todos los días a las 7pm
Dónde: Capilla del Santísimo

Sacramento

Por favor inviten a sus familias,
incluidos sus hijos, a ser parte
de esta hermosa tradición. ¡Las

familias que rezan juntas
permanecen juntas!

Today our Catholic Church ends another liturgical year with the Solemnity of Christ, Our King.  This Solemnity is to focus 

our attention on the mystical vision of the Kingdom of God.  Jesus Christ is the Kingdom of God.  It is not a place, but 

a relationship with Jesus Christ in our personal lives and in the life we share in the Church. 

When we come to an end in our lives there is a mixture of loss and what is next.  I remember when I first arrived here 

at Christ Our Savior.  We were in the middle of building the Church and Parish Center.  I knew at some point in time the 

construction would be finished.  I remember thinking about what would be next. Arranging for the Dedication? Moving 

into the new buildings?  Filling the pews with parishioners?  These were all things to look forward to as the construction 

progressed. 

With the completion of construction and moving into the new Church and offices, what did we lose?  It was the ending 

of the intimacy of being small. There are the memories of what the parish used to be.  Memories of how people went out of their way to set up

and take down each weekend.  It was like everyone knew each other.  Moving into a 1,250 seat Church was a loss.  Especially, right after the

pandemic, there were less than 200 people who came to Sunday Mass spread out in a 1,250-seat Church.  Nothing was familiar.  We had to

figure out how to use all of the technology in the Church.  We had to learn a new dance for the movement of people during Mass.   

The move into the new buildings is the beginning of a new vision of who we want to be as a parish.  I envision a full Church filled with

enthusiastic believers in Jesus Christ.  I envision a Church that welcomes the stranger and makes them feel at home.  I envision many

beginnings through baptisms, confirmations, and weddings.  I also envision funerals, where we say goodbye to loved ones knowing that the

Church will be filled with their spirits each time we gather for Mass.   

This Solemnity of Christ the King is about our being in the kingdom together in Christ Our Savior. 

Hoy, nuestra Iglesia Católica termina otro año litúrgico con la Solemnidad de Cristo, Nuestro Rey. Esta Solemnidad tiene como objetivo enfocar

nuestra atención en la visión mística del Reino de Dios. Jesucristo es el Reino de Dios. No es un lugar, sino una relación con Jesucristo en nuestras

vidas personales y en la vida que compartimos en la Iglesia. 

Cuando llegamos al final de nuestras vidas, hay una mezcla de pérdida y lo que sigue. Recuerdo cuando llegué aquí a Cristo Nuestro Salvador.

Estábamos en medio de la construcción de la Iglesia y el Centro Parroquial. Sabía que en algún momento la construcción se terminaría. Recuerdo

pensar en lo que vendría después. ¿Organizar la dedicatoria? ¿Mudarnos a los nuevos edificios? ¿Llenar las bancas con feligreses? Estas eran todas

las cosas por las que esperaba a medida que avanzaba la construcción. 

Con la finalización de la construcción y la mudanza a la nueva Iglesia y oficinas, ¿qué perdimos? Fue el final de la intimidad de ser pequeños. Quedan

los recuerdos de lo que la parroquia solía ser. Recuerdos de cómo las personas se esforzaban por montar y desmontar cada fin de semana. Era

como si todos se conocieran. Mudarse a una Iglesia de 1,250 asientos fue una pérdida. Especialmente, justo después de la pandemia, había menos

de 200 personas que asistían a la Misa dominical, dispersas en una Iglesia de 1,250 asientos. Nada era familiar. Tuvimos que aprender a usar toda la

tecnología en la Iglesia. Tuvimos que aprender un nuevo "baile" para el movimiento de las personas durante la Misa. 

La mudanza a los nuevos edificios es el comienzo de una nueva visión de lo que queremos ser como parroquia. Yo imagino una Iglesia llena de

creyentes entusiastas en Jesucristo. Imagino una Iglesia que da la bienvenida al extraño y lo hace sentir en casa. Imagino muchos comienzos a

través de los bautismos, las confirmaciones y los matrimonios. También imagino funerales, donde decimos adiós a nuestros seres queridos sabiendo

que la Iglesia estará llena de sus espíritus cada vez que nos reunimos para la Misa. 

Esta Solemnidad de Cristo Rey se trata de estar en el Reino juntos en Cristo Nuestro Salvador. 

Hôm nay, Giáo Hội Công Giáo của chúng ta kết thúc một năm phụng vụ nữa với Lễ Trọng Chúa Kitô, Vua chúng ta. Lễ trọng này nhằm tập trung sự chú
ý của chúng ta vào viễn tượng mầu nhiệm về Vương Quốc của Thiên Chúa. Chúa Giêsu Kitô là Vương quốc của Thiên Chúa. Đó không phải là một địa
điểm, mà là mối quan hệ chúng ta với Chúa Giêsu Kitô trong cuộc sống cá nhân của chúng ta và trong cuộc sống mà chúng ta chia sẻ trong Giáo Hội.
Khi chúng ta kết thúc cuộc sống của mình, sẽ có sự pha trộn giữa mất mát và những gì tiếp theo. Tôi nhớ khi tôi mới đến giáo xứ Chúa Kitô Cứu Thế.
Chúng ta đang trong quá trình xây dựng Nhà Thờ và Văn Phòng Giáo Xứ. Tôi biết rằng đến một thời điểm nào đó, công trình sẽ hoàn thành. Tôi nhớ đã
nghĩ về những gì sẽ diễn ra tiếp theo. Sắp xếp cho Lễ Cung Hiến? Chuyển đến các tòa nhà mới? Lấp đầy các băng ghế với giáo dân? Đây là tất cả
những điều đáng mong đợi khi quá trình xây dựng tiến triển.
Khi hoàn thành việc xây dựng và chuyển đến Nhà thờ mới và văn phòng mới, chúng ta đã mất gì? Đó là sự kết thúc của sự thân mật khi Nhà thờ còn
nhỏ. Giáo xứ đã từng có những kỷ niệm mọi người cùng nhau làm việc vui vẻ, dựng lều, sắp xếp, và tháo dỡ mỗi cuối tuần. Giống như mọi người đều biết
nhau và gần gũi thân thiết. Chuyển đến một Nhà Thờ có 1,250 chỗ ngồi là một mất mát. Đặc biệt, ngay sau đại dịch, chưa có đến 200 người đến tham
dự Thánh lễ Chúa Nhật trong Nhà Thờ mới mà có đến 1,250 chỗ ngồi. Chúng ta phải tìm ra cách để sử dụng tất cả các kỹ nghệ trong Nhà Thờ. Chúng
ta phải học một cách làm việc mới để hướng dẫn mọi người trong Thánh lễ.
Việc chuyển đến tòa Nhà thờ mới là khởi đầu của một tầm nhìn mới cho giáo xứ chúng ta. Tôi hình dung một Nhà Thờ đầy đủ những người đầy đức tin và
nhiệt thành vào Chúa Giêsu Kitô. Tôi hình dung một Nhà Thờ chào đón những người lạ và khiến họ cảm thấy như đang ở nhà. Tôi hình dung nhiều khởi
đầu thông qua các lễ rửa tội, thêm sức và lễ cưới. Tôi cũng hình dung các đám tang, nơi chúng ta tạm biệt những người thân yêu và biết rằng Nhà Thờ
sẽ tràn ngập linh hồn của họ mỗi khi chúng ta tụ họp đông đủ để tham dự Thánh Lễ.
Lễ Trọng Chúa Kitô Vua này là về việc chúng ta cùng nhau ở trong vương quốc trong Chúa Kitô, Đấng Cứu Chuộc Chúng Ta.

Thanksgiving Mass on 
Nov. 28th at 9am

Please bring your food to be
blessed covered/wrapped.

No Holy Hour on Nov. 29th 

Misa de Acción de Gracias el 
28 de Nov. a las 9am

Por favor, traiga su comida
cubierta/envuelta para ser

bendecida.
No habrá hora Santa el 

29 de noviembre



CHRIST OUR FOUNDATION     CHRIST OUR HOPE     CHRIST OUR SAVIOR

Sunday/Domingo- November 24th 
8am-9am RCIA Yr. 2

Monday/Lunes-November 25th
8am Mass
8:30am Rosary in English
6pm-8pm Legión de María
7pm-7:45pm Rosario en Español

Tuesday/Mártes- November 26th
8am Mass
8:30am Rosary in English
10:30am-12pm Esther’s WF Bible Study
7pm-7:45pm Rosario en Español

Wednesday/Miércoles-November 27th
8am Mass
8:30am Rosary in English
7pm-7:45pm Rosario en Español

Thursday/Jueves-November 28th
OFFICE CLOSED

Friday/Viernes-November 29th 
OFFICE CLOSED

Saturday/Sábado- November 30th
8am-9am Mass
8am-9am Rosary Group Get Together 
9am-11am SLA RCIA
10am-3pm Women’s Advent Gathering
3:30pm-4:30pm Confession/Confesiones
7pm-7:45pm Rosario en Español

Catholic Parish
Christ Our Savior 

Saturday Vigil/Sábado Vigilia
5:00 p.m. English
7:00 p.m. Español 

Sunday Masses
Misas Dominicales:
8:30 a.m. English
10:30 a.m. Español
12:00 p.m. ASL Hard of Hearing
12:30 p.m. Vietnamese
5:00 p.m. English

Daily Masses (English)
Misas Diarias (Ingles)
8:00 a.m.  Monday-Saturday

First Friday of the month
Primer viernes del mes
7:00 p.m. Español
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2002 Alton Ave| Santa Ana, CA 92704
Office (714)444-1500
Website: COSCP.org

Facebook - @christoursaviorcatholicparish
Instagram - @christoursaviorcatholicparish

MyparishApp - Text APP to 88202

Our Clergy/Nuestro Clero
Rev. Joe Robillard -Pastor
Rev. Than-Tai Nguyen-Parochial Vicar
Rev. Rudy Preciado- In Residence
Deacon Tom Concitis
Deacon Louis Gallardo
Deacon Joe Garza

Mass Schedule
Horario de Misas

Exposition of the 
Blessed Sacrament

Exposición del 
Santísimo Sacramento
Every Friday/ Cada Viernes
6pm-7pm

First Friday of the month after
8:30am Mass until 7pm Spanish
Mass

Primer viernes después de la
Misa de 8:30am hasta la Misa en
español de las 7pm.

Confessions/Confesiones
Saturday | 3:30 pm - 4:30 pm
English and Español 
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Mission Statement
Christ our Savior Parish welcomes you to discover who you are, know
that you belong to God and find your calling.

 La Parroquia de Cristo Nuestro Salvador te da la bienvenida para que
descubras quién eres, sepas que perteneces a Dios y encuentres tu
llamado.

 Giáo xứ Chúa Kitô Cứu Thế chào mừng bạn đến để khám phá bản thân,
để biết mình thuộc về Thiên Chúa và rồi nhận ra ơn gọi của chính mình.

PARISH DIRECTOR:
LUIS A. RAMIREZ
COORDINATOR FAITH FORMATION:
ROSA RUIZ DE MAYORGA
CONFIRMATION/YOUTH MINISTER:
ALYSSA LAROCHELLE
COMMUNICATIONS COORDINATOR:
YAZMIN DE LA ISLA ABREU
CATHOLIC DEAF COMMUNITY:
LARRY LOPEZ
PARISH OFFICE STAFF:
AILEEN BRICENO
CONSUELO SANCHEZ
VICTORIA COLON
SANDRA VENTURA

Our Staff/Nuestro Personal

Weekly Events
Eventos Semanales

Wedding , Baptism , Funerals or
Annointing call Parish Office 

Bodas, Bautismos, Funerales o
Unción llame a la oficina parroquial

For information
Para más información

                                                 NOVEMBER FAITH FEST

                                                                We are happy to see how the
                                                                Families of COSCP prepare to
                                                                start the Advent season by
                                                                making the Advent Wreaths.
This gesture symbolizes spiritual preparation for the coming of
our Savior.

 Nos alegra ver como las Familias de COSCP se preparan para
dar inicio al tiempo de Adviento, elaborando sus coronas de
Adviento.                              Este gesto simboliza la preparación
                                                         espiritual para la llegada de
                                                              nuestro Salvador.

                 Rev. Joe R., blessing the Advent
                  wreaths, inviting us to prepare
                  our heart and homes for the 
                   coming of Christ.

                     Rev. Joe R. bendiciendo
                   las coronas de Adviento he 
                invitándonos a preparar nuestros
           corazones y hogares para la llegada
       de Cristo.


